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ЭНН ЭРНИТС (Тарту)

ПЕРМСКИЕ ЭТИМОЛОГИИ *

Komu 80k, удм. вук-

Komu BÖK NETKÖÖHbI 'BHI3BATb OTBpalllekke', вукбдны ’тошнить’ и удм.
вукпотыны 'чувствовать тошноту’ сравнивают с мар. вакыкта 'тошнит'

и ‘возводят к доперм. *@B#B (КЭСК). Сюда примыкают также 3CT.

öökima, ux. yôkätä ’orpeirnßaTLb’ U BeHr. Gklendezik ’делать рвотные
движения (перед началом рвоты)’ (МО5$2). Нет сомнения в том, что

названные слова являются ономатопоэтическими, выражающими ха-

рактерные звуки при тошноте. Может быть, начальный в в пермских
языках— протетический согласный, ср., например, коми выв, удм. выл

’поверхность’ << доперм. *а- (КЭСК).

Коми дзумгыны |

Вместе с коми дзумгыны ‘’окунуть; кинуть; плотно’ в КЭСК приве-

дено изобразительное дзум ‘’юрк, швырк’. Действительно, оба слова

дескриптивны (ср. эст. sитт, sumdi, kartsumdi ’6ynTex'). Сопоставле-

ние коми лексем с саам. ёайвпа- и реконструкция *&813, по нашему
мнению, вопреки КЭСК, не состоятельны. К коми и эстонским словам

примыкает эрз. чомболк теемс ’юркнуть’ (РЭС), а, может быть, и

чомболкс ’ласка (зверь)’ (ЭРС). ;

Коми жеб, удм. жоб

Коми жеб ‘слабый; скудный’ и удм. жоб ‘’грязный, мутный; злой’
с прапермским значением ‘плохой; безобразный’ не имеют общеприз-
нанной этимологии (КЭСК). Пермские слова, по нашему мнению,
можно связать C 3CT. nuan. himmestimd ’morsch werden durch anfan-

gende Fäulniss, stockig werden’ n mH. himpeä, himi ‘’тусклый, Hesc-

ный; мутный; матовый’. B SKES (1 76) названные финские слова срав-
нивают с эст. диал. imi ’heikosti ohtava’. ®nHHo-yropekyro npadopmy Boc-

становим в виде *s/тр- (ср. KOCK 12, 24, 14). .

Коми жуй-, удм. шуя- '.

Коми жуй- 'предаваться покою; бездействовать’ и удм. шуяны 'вя-

нуть, дрябнуть’ (КЭСК) можно сравнить с эст. и’тапе, поёвтапе ’ohn-

* Продолжение, начало см. СФУ ХН 1976; там же см. сокращения, а также лите-

ратуру, на которую делаются ссылки. -
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mächtig; schläfrig; unaufmerksam’ (EWb.) и фин. huimaava ‘’сонный;
бесчувственный'. В SKES (1 84) названные прибалтийско-финские слова

под вопросом считаются скандинавскими заимствованиями. Если наше

предположение верно, упомянутые лексемы восходят к ф.-у. *sи]- HIM

*Си]- (ср. КЭСК 10, 12, 27, 17). '

Коми кадж

°° Коми кадж ’3an; круп (лошади)’ (КЭСК) можно сравнить с эст.

kaha ’der breitere Teil an etwas’ (EWb.), bux. kaha ’kori; Корра’, кар.
kaha "laite, jossa sysiä kuljetetaan’ (SKES I 138), 5p3. kauo ’6enpo; cka-

кательный сустав у животных’ (ЭРС), мокш. каче ’mnkonorka’ (MPC)
и венг. has ’живот’, Лазаs ‘пузатый (Takxke o mocyne)’ (MOSz). Общим
для вышеприведенных слов является то, что они обозначают объекты,
имеющие более широкую часть или пузатую форму, либо такую же

часть какого-либо предмета, органа. Впрочем, общеслав. брюхо также

имело первоначальное значение 'выпуклость’ (ЭСР). Венг. Ла считают

словом неизвестного происхождения (ТЕSЗх 1 66). К. Редеи связывал эту

лексему с коми гатш и удм. гачоло ’навзничь, животом вверх’ (см.
КЭСК). Это сопоставление семантически сомнительно (ср. венг. Лава/т,
эст. kôhufama ’nexaTb Ha œnßoTe’). Названные лексемы (кадж и др.)
возводятся к финно-угорской праформе *Ваёа (ср. КЭСК 9, 22, 17).

Коми, удм. кер-

Коми керны ’испортить колдовством, напустить болезнь, одурь,
блажь’ под вопросом составляют с удм. кер потыны ‘’стыдиться’,
kerdt- ’доводить до плача’, керетыны ’спорить, ругаться, расстраивать’
(КЭСК). По нашему мнению, их связь очевидна, так как соответствия

наличествуют и в других финно-угорских языках: эст. &гата ’greinen,
wiederholt weinen’, kiruma ’schreien, kreischen, fluchen, schwôren, wet-

tern’, kirutama ’verwünschen, verfluchen* (EWb.), ¢un. kiroilla ’pyrats-
ся’, kirota 'проклинать’ (ср. коми Keprbl), Benc. kirota ’pyrats (CB),
эрз. кирнемс 'стонать’ (ЭРС) и венг. & ‘прозвучать, прорваться, слы-

шаться (о жалобе, ropeun)’ (MOSz). ®un. kirata, scrt. kirada n T. 1.

считаются ономатопоэтическими словами и соответствий из других род-
ственных языков не приводится, а фин. kirofa и т. п. связываются с

caaM. karro, kirrô, kôrro и (под вопросом) с манс. уог-, kor- (SKES
1 197, 199). На самом деле, можно предположить, что все рассмотрен-
ные слова имеют дескриптивный' характер.

Коми, удм. киль _

Рассматривая перм. киль и эст. Ёйе с первоначальным значением

’пленка, шелуха’, мы предположили, что хант. Вай ’перхоть’ и венг.

hälyog ’катаракта’ образуют отдельное словарное гнездо (Эрнитс
1976:198). Данные ТЕ$; подтверждают наше мнение, ибо там угор-
ские слова сопоставляются с эст. Ваlе 'катаракта’ и ¢uH. kalvo 'плева’

(IT 39). Нам кажется, что финская лексема скорее связывается с эст.

kalu Mahl auf dem Auge, grauer Star’ (Е\М/Ъ.). Все-таки ясно одно: B

финно-угорском праязыке существовали и передне-, и заднерядные ва-

рианты слова, обозначавшего пленки или бельма. Возможно, они имели

разные значения, так как { первого слога как внутренний признак MOT

обладать диминутивной функцией (баагез{е 1940:95),
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Komu KÖöO36LO, YyAM. KE3bbLT

Эти пермские слова со значением 'холодный’ и мар. кижаш ‘зяб-

нуть’ возводят к доперм. *&&Bёз (КЭСК). Быть может, к этому же ряду

относится эст. диал. kidzo-külm ’sehr strenge Kälte’ (EWb.) (? ’холод-
холод’). В этом случае финно-угорская праформа представляется в

sune *kids (ср. КЭСК 9. 23, 17—18).
)

Коми лбм, удм. лом В

Данные пермские слова CO значением ‘струп, парша’ вместе с со-

ответствиями волжских языков (см. КЭСК) можно сопоставить C 3CT.

suulemm ’Ausschlag um den Mund’ (EWb.), финно-угорскую праформу
можно восстановить в виде *lemm-.

Коми, удм. мык-

Коми мыктавны и удм. мык-мак вераське 'заикаться’ сравнивают
под вопросом с фин. туйв!slуд ’онеметь’, мар. мычымакташ "бормотать'
(КЭСК) и уверенно с эрз. тове] ‘заика’ и мокш. тоййатs ’заикаться’

(Лыткин 1976:196). Мы согласны с мордовскими соответствиями и до-

бавляем эст. товШ!ата и венг. тавовт! 'заикаться’. Все названные

слова дескриптивны, как это отмечается в отношении венгерского слова

(TESz II 825). BmpoueM, B эстонском языке имеется около 20 слов с

срединным #, выражающих заиканье (dkitama, ikutama, jokutama, ko-
keldama и др.).

Коми нырзьыны

Коми нбрзвыны ’свертываться (о молоке); закиснуть (O молоке)’и
нырзьыны ’закисать; превратиться в простоквашу’ считают позднеперм-
скими ответвлениями праперм. *илйг (КЭСК). На самом деле, учитывая
acT. närdima ’gerinnen’, närdind piim ’(beim Anfang des Sauerwerdens)
geronnene Milch’ (EWb.), B CHOBE HblP3bblHbl MOXKHO TIPEAMONOXKHTL H3ME-

нение 6 ^> й (ср. КЭСК), как и, например, при коми кыр 'черный дятел’,
под влиянием соседнего / (Лыткин 1964:192, 204). Финно-угорская пра-

форма представляется в виде *лйг- (ср. КЭСК 25).

Коми нбывк, удм. ньыл-

Коми ньывк ‘покатость; отлогое место’ и удм. диал. ньылзыны ’ска-
тываться с горы’ (КЭСК) можно связать с эст. пбlо ’скат; склон; откос;

косогор’. Эстонское слово под вопросом сопоставляют с фин. лоГоа
’muita ulommaksi työntyvä hirrenpää salvaimessa’ x nolvi ’seinän vah-

vistuspolkky’ (SKES II 392). Hccnenyembie cioßa BOCXOAST K mpad.-y.
*ñolu-. Komn -K sßnserca cyddurcom (cp. acT. nôlvak).

Komu HAP

По нашему мнению, коми няр ‘болезненно реагирующий’ нужно от-

личать от коми няр 'слабый’, удм. няркыт ’слабый; тибкий’ (ср. КЭСК).
Коми слово со значением 'болезненно реагирующий’ можно, по-видимо-

му, сопоставить C GUH. ndred ’сердитый’, närkäs ’раздражительный”.
Они восходят к доперм. *лаг- или *ййг- (ср. КЭСК). Впрочем, в осе-

тинском языке существует внешне похожая лексема лгеггетоп ’неукро-
тимый’, однако от neer-re- (см. Абаев 1973:170), причем л# — отри-



Энн IpHUTC

188

цание. Возможно, что няр ‘слабый’ имеет общее происхождение с эст.

närb *welk, schwichlich® (EWb.) u Bocxonur K pomepm. *#Aarp- wian *ndrp-.

Коми ропмунны :

Коми слово со значением ‘сгнить, прогнить’ (КЭСК) можно связать,
0 BCeH BEPOSITHOCTH, C SCT. räpastama, räpnema ’anfangen zu faulen, ver-

roten, mufflich werden* (EWb.). Oxn BocxonsT K d.-y. *räpp- (см. Лыт-
кин 1974:206, 139). - .

Komu pysym, удм. зуз- '

Пермскую основу руз- (коми рузум) ’пеленка; тряпка’, рузразмунны

’'затрещать, развалиться, разлетаться’ и удм. зуз-заз *бахрома, лох-

мотья, клочья’ (КЭСК) можно сопоставить с эст. rusu ’Schutt, Trüm-
mer’, rusuma ’zerschlagen, zertrümmern’, rusunema ’in Trümmer gehen’
(EWb.), вепс. ruzu, ruz ’тряпка, рвань; лохмотья’ (СВ). Hx праформу
представляем в виде */и5-. ;

Komn py3bbikbl, YAM. 3Y3bbLHOL

Эти пермские слова CO значением 'выпить; хлебать’ и праформой
*уврёß (КЭСК 245) можно сравнить с эст. /ййрsёта ‘хлебать’ и Фвенг.

reszeges 'пьющий, пьянствующий’ (МОS2). Вероятно, названные лек-

семы имеют ономатопоэтическое начало, ср. TAKXKE riifsima, rüütsatama

(< *pts) ’schliirfen” (EWb.). "

Коми, удм. тур-
1

`

Коми турзьыны ‘’разбушеваться (0 вьюге); рассвирепеть; взъеро-

шиться’, удм. тур- ‘развеваться от ветра (например, о шерсти)’ и др.

(КЭСК) можно сравнить с эст. Iиг(г)-, имеющим близкое к пермским
словам ‚значение. Ф. Видеман в отдельных словарных тнездах привел
turis ’aufrecht stehend’ n turris ’verzaust’. KoTop»le, IO нашему мнению,

uMeloT obliee nponcxoxnexne (cp. juuksed turris ’BonOocbl Ibl6oM'). Kpome

того, с названными словами можно сопоставить и мар. туркангдаш
’взъерошиться’ (РМС) и венг. forzonborz ’растрепанный; лохматый’

(МО$:). Все эти слова дескриптивны. KaK H BeHr. borz, forz (TESz
1 351). По крайней мере, эст. furris оlета выражает понятие ‘серди-
тый’, которое возникло, по-видимому, по аналогии с подобным явле-

нием у животных. Итак, значение 'рассердиться’ довольно близко перм-

ским ‘рассвирепеть’ и ‘разбушеваться’. Оно переносно: аналогии Tlene-

мещения значения с человека на явления природы наблюдаются и в

других языках мира. Таким образом, {иг- первоначально выражало
’становиться — дыбом; взъерошиться’, остальные значения возникли

вследствие семантического сдвига.
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ENN ERNITS (Tartu)

PERMISCHE ETYMOLOGIEN

Der Aufsatz behandelt die folgenden Wortvergleichungen; komi sdx, udm. syx- ’sich
erbrechen’ — est. d6kima, fi. yokdtd, ung. ôklendezik ’aufstoßen’: komi дзумгыны 'tau-
chen’ — est. summ ’platsch!’, ers. чомболк теемс ’schlüpfen’; komi жеб ‘elend’, udm.
жоб ’schmutzig’ — est. himmestimd ’stockig werden’, fi. himpeä ’trüb’ (vorperm.
*simp-); komi жуй- ’ruhen’, иат. шуяны ’erschlaffen* — est. uimane, fi. huimaava

’ohnmächtig; schläfrig’ (vorperm, *Suj- oder *éuj-); Копи кадж 'Hinterteil’ — est. kaha

‘der breitere Teil an etwas’, fi. kaha ’Korb’ u. a., ers. kawo ’Oberschenkel; Fersegelenk’,
moksch. xawe ’Knôchel’, ung. has ’Bauch’ (vorperm. *kaëa); komi, udm. кер- ’hexen;
schimpfen’ u. a. — est. kiruma ’schimpfen; fluchen’, fi. kiroilla ’fluchen’, kirota ’be-
schwôren’ u. a.; komi un ’Häutchen* — est. kile ’Häutchen’; komi xô03&:0, udm. Ke3boiT

kalt” — ? est. kidzo-külm ‘sehr strenge Kälte’ (vorperm. *kié-); komi nôm, udm. nom

’Schorf — est. lemm ’Ausschlag um den Mund’ (vorperm. *lemm-); komi - мыктавны,
udm. мык — est. mokutama ’stottern’, komi Heip3eoiHet 'gerinnen’ — est. ndrdima ’gerin-
nen* (vorperm. *när-); komi чьывк ’Hang’ — est. nôlu ’Hang’, ? fi. nolva (vorperm.
*riolv-); komi #xsap ’reizbar’ — fi. närkäs ’reizbar’ (vorperm. *Aar- oder *Aär-); komi

ponmykxet ’mufilich werden’ — est. räpastfama 'anfangen zu faulen’ (vorperm. *rdpp-);
komi pysym ’Fetzen’ — est. rusu ’Schutt’, weps. ruzu ’'Fetzen’; komi pys3eeikel, udm.

ÿ3bbiHet ’schlürfen; trinken’ — est. rüüpsima ’schlürfen’, ? ung. részekes ’Trinker’; komi,

udm. Typ-wüten; verzausen* — est. furr-'verzausen; erzlirnt’, mar. туркангдаш ’ver-

zausen’, ung. forzon-borz ’verzaust’.
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